《遗产》短剧剧本
Short Drama
类型： 家庭伦理悬疑剧/复仇爽剧/社会问题剧
总集数： 30集
每集时长： 约1~2分钟
故事梗概： 父母离世后，20多个亲戚为争夺三千万遗产撕破脸皮。二叔、舅妈轮番上演苦情戏，甚至对簿公堂。主角被迫交出负债累累的工厂股份，亲戚们为争夺控制权疯狂投钱，最终倾家荡产。主角收到神秘邮件，发现父母竟是设局自杀——只为让吸血亲戚永世不得翻身。
Story Outline：After her parents pass away, more than 20 relatives tear each other apart fighting over a thirty-million-dollar inheritance. Her uncle and aunt take turns putting on tearful performances, even taking the matter to court. The protagonist is forced to hand over the debt-ridden factory shares, and the relatives pour money in like crazy fighting for control, ultimately losing everything. Then she receives a mysterious email and discovers that her parents actually staged their own suicide—just to ensure those parasitic relatives would never be able to recover.

EMILY 艾米丽：出场22 岁，大学刚毕业；前期身形清瘦、头发凌乱，常穿休闲 T 恤，眉眼清冷；后期气质沉静干练，职场简约穿搭，五官清秀，眼神坚定沉稳，自带疏离又温柔的气场。
罗伯特（二叔）：45 岁，中等身材，穿深色黑西装，表面故作悲戚；前期油滑世故，后期胡子拉碴、面色憔悴，身形佝偻，衣着破旧落魄，满脸沧桑疲惫。
玛格丽特（舅妈）：48 岁，身形肥硕壮实，中年发福；前期浓妆、穿花哨丧服，嗓门大神态张扬；后期头发打结花白，衣着邋遢脏乱，面色蜡黄，落魄苍老。
安娜（姨妈）：50 岁，长相朴素温婉，衣着简约低调，眉眼和善，自带温柔憔悴感，气质善良敦厚。
大卫（舅舅）：50 岁，身形普通，性格懦弱，常年低头含胸，神情拘谨怯懦，毫无主见，面色木讷。
凯瑟琳：50 岁，中年普通妇人，面相精明市侩，后期身形消瘦、面色枯黄，落魄无神。
詹姆斯（父亲）：中年儒雅男士，气质稳重，长相端正，身形挺拔，自带成熟内敛气场。
索菲亚（母亲）：气质温婉端庄，面容清秀，身形匀称，视频中面容略带憔悴，眼神温柔隐忍。
外婆海伦、奶奶多萝西：两位老年老太太，慈祥老者样貌，身形偏瘦小，是传统长辈长相。



 第一集

1-1 大学宿舍 晨 内

人物：EMILY（22岁，毕业答辩后的T恤，头发凌乱）、室友AMY（23岁，睡衣）

△ 清晨，手机铃声刺耳响起。
△ Morning, a phone rings shrilly.

△ Emily从被窝里迷迷糊糊摸索手机。
△ Emily fumbles for it under the covers, half-asleep.

△ 窗帘拉着，光线昏暗。
△ The curtains are drawn, the room dim.

△ 室友发出不满的哼声。
△ Her roommate groans in annoyance.

EMILY（沙哑，闭眼）：喂……罗伯特叔叔？
EMILY (hoarse, eyes closed): Hello... Uncle Robert?

ROBERT（电话里，带着哭腔，尖锐）：艾米丽！你快回家！你父母……他们走了！
ROBERT (on phone, tearful, sharp): Emily! Come home now! Your parents... they're gone!

△ Emily猛地坐起，手机差点滑落，脸色瞬间煞白。
△ Emily bolts upright, nearly dropping the phone. Her face goes pale instantly.

AMY（揉眼，担忧）：艾米，怎么了？
AMY (rubbing eyes, concerned): Em, what's wrong?

△ Emily没有回答，手在发抖。
△ Emily doesn't answer. Her hands tremble.

ROBERT（电话里，急促）：我知道你很难受，但遗产的事得处理。你得回来签字。
ROBERT (urgent): I know you're devastated, but we need to deal with the estate. You have to come back and sign.

△ Emily的眼神从震惊慢慢变冷。
△ Emily's expression shifts from shock to coldness.

EMILY（声音发沉）：遗产？
EMILY (voice low): Estate?

△ 她挂断电话，下床开始收拾东西。
△ She hangs up, gets out of bed, and starts packing.



1-2 出租车 日 内

人物：EMILY、司机（50岁，男）

△ Emily坐在后排，车窗外的风景飞速后退。
△ Emily sits in the back seat. The scenery rushes past the window.

△ 她盯着手机，屏幕上是全家福——父母站在她身后，笑着。
△ She stares at her phone screen—a family photo: her parents smiling behind her.

△ 眼泪无声地滑下，她没有擦。
△ Tears fall silently. She doesn't wipe them.

△ 手机震动，罗伯特发来消息：“大家都到了，等你。”
△ The phone buzzes. Robert's message: "Everyone's here waiting for you."

△ Emily看了一眼，把手机扣在座位上。
△ Emily glances at it, then places the phone face down on the seat.

EMILY（OS）：叔叔在我父母还没下葬时就提遗产。我当时不知道——这只是开始。更不知道，他们的死不是意外。
EMILY (V.O.): My uncle mentioned the estate before my parents were even buried. I didn't know then—this was only the beginning. And I had no idea their deaths were not an accident.



1-3 家族别墅 日 外

人物：EMILY、ROBERT（45岁，黑西装，假哭）、MARGARET（48岁，肥硕，丧服）、其他亲戚若干

△ 别墅门口停满了车，院子里烟雾缭绕。
△ Cars fill the villa's entrance. Smoke lingers in the courtyard.

△ Emily拖着行李箱走进院门，脚步沉重。
△ Emily drags her suitcase through the gate, her steps heavy.

△ 罗伯特第一个冲出来，张开双臂要抱她。
△ Robert rushes out first, arms wide open to embrace her.

ROBERT（嚎啕，声音震天）：艾米丽！我可怜的姑娘！我哥哥怎么忍心这样丢下你！
ROBERT (wailing, voice thunderous): Emily! My poor girl! How could my brother leave you like this!

△ 他用力挤眼睛，但一滴眼泪也没有。
△ He squeezes his eyes hard, but not a single tear falls.

△ 周围亲戚窃窃私语：“他真有心。”
△ Relatives whisper around them: "He's so caring."

△ Emily被他抱着，面无表情。
△ Emily stands in his embrace, expressionless.

△ 突然，一个肥硕的身影挤过来，一把推开罗伯特。
△ Suddenly, a large figure shoves through and pushes Robert aside.

MARGARET（哭声尖锐，眼泪说来就来）：哦我的心肝！你妈妈……她怎么舍得走！艾米丽，跟舅妈住，舅妈照顾你！
MARGARET (sharp cry, tears instantly flowing): Oh my sweetheart! Your mother... how could she leave you! Emily, come live with me, I'll take care of you!

△ 她把Emily紧紧搂进怀里，勒得她喘不过气。
△ She hugs Emily tightly, squeezing the breath out of her.

△ 罗伯特被推开，脸色一沉，又挤上来。
△ Robert, shoved aside, scowls and pushes back in.

ROBERT（抢话）：艾米丽，我家就是你家！我养你一辈子！
ROBERT (cutting in): Emily, my house is your house! I'll support you for life!

MARGARET（怼回去）：你那破公寓？她需要像样的家！
MARGARET (snapping back): Your crappy apartment? She needs a proper home!

△ 两人你推我搡，开始较劲。
△ The two shove each other, starting a tussle.

ROBERT（冷笑）：你连姓陈都不是，没资格！
ROBERT (cold laugh): You're not even a Chen. You have no right!

MARGARET（叉腰）：我儿子姓王！你是个寄生虫！
MARGARET (hands on hips): My son carries the Wang name! You're a parasite!

△ 两人越吵越凶，周围亲戚窃窃私语。
△ Their argument escalates. Relatives murmur around them.

△ Emily终于爆发。
△ Emily finally explodes.

EMILY（嘶吼，推开两人）：你们两个都闪开！我要去看我爸妈！
EMILY (shouting, pushing them away): Both of you, get away! I want to see my parents!

△ 全场安静。Emily红着眼眶穿过人群，走进灵堂。
△ The crowd falls silent. Emily, eyes red, walks through them into the memorial hall.



1-4 灵堂 日 内

人物：EMILY、ROBERT、MARGARET（跟进）

△ 灵堂里烟雾缭绕，正中摆着两张遗照——父亲詹姆斯、母亲索菲亚。
△ Incense smoke fills the memorial hall. In the center are two portraits—father James, mother Sophia.

△ 旁边还有两张遗照——外婆海伦、奶奶多萝西。
△ Beside them are two more portraits—grandmother Helen and grandmother Dorothy.

△ Emily跪在蒲团上，看着父母的遗像，终于放声大哭。
△ Emily kneels on a cushion, looks at her parents' portraits, and finally breaks down sobbing.

△ 罗伯特和玛格丽特跟进来，对视一眼，都想凑上去。
△ Robert and Margaret follow, exchange a glance, and both try to approach.

△ 罗伯特先开口。
△ Robert speaks first.

ROBERT（蹲下，拍Emily肩膀）：别哭坏了身子。遗产的事得商量。
ROBERT (kneeling, patting Emily's shoulder): Don't cry too much. We need to discuss the estate.

EMILY（猛地抬头，眼睛红肿）：商量什么？你们不是都计划好了吗？
EMILY (head snapping up, eyes swollen): Discuss what? You already have it all figured out?

ROBERT（讪笑）：我们有些想法。私下谈。
ROBERT (sheepish grin): Well, we have some ideas. Let's talk privately.

MARGARET（挤过来，谄媚）：对，艾米丽。一家人关上门谈。
MARGARET (squeezing in, ingratiating): Yes, Emily. Family should discuss this behind closed doors.

△ Emily站起来，怒视两人。
△ Emily stands, glaring at them.

EMILY：你们俩就是想分我爸妈的钱。那是他们的，不是你们的。如果只是为这个，滚出去。EMILY: You both just want to split my parents' money. That's theirs, not yours. If that's all you're here for, get out.

△ 罗伯特脸色一变，语气硬起来。
△ Robert's face darkens, his tone hardening.

ROBERT：我问过律师了！你奶奶有份。她去世了，那份归我！
ROBERT: I consulted a lawyer! Your grandmother had a share. Since she's gone, that share goes to me!

MARGARET（抢话）：我也问过！你外婆也有份！那是我的！
MARGARET (cutting in): I consulted one too! Your grandmother on your mother's side also had a share! That's mine!

△ 两人又吵起来，声音越来越大。
△ The two start arguing again, voices growing louder.

△ Emily冷冷地看着他们，转身走出灵堂。
△ Emily watches them coldly, then turns and walks out of the memorial hall.



1-5 别墅门口 日 外

人物：EMILY、保安（两名）

△ Emily走到门口，对保安命令。
△ Emily walks to the gate and addresses the security guards.

EMILY（声音冰冷）：把这两个人轰出去。以后不许他们再进来。
EMILY (voice icy): Throw these two out. And never let them in again.

△ 保安点头，走进灵堂。
△ The guards nod and enter the hall.

△ 片刻后，罗伯特和玛格丽特被架出来，还在互相骂骂咧咧。
△ Moments later, Robert and Margaret are dragged out, still cursing each other.

ROBERT（回头喊）：艾米丽！等着收律师信！
ROBERT (shouting back): Emily! You'll hear from my lawyer!

MARGARET（也喊）：艾米丽！我是为你好！
MARGARET (also shouting): Emily! I'm trying to help you!

△ Emily关上门，靠着门板，长长呼出一口气。
△ Emily closes the door, leans against it, and exhales deeply.

△ 灵堂里安静了，只剩下遗像上父母慈祥的笑容。
△ The memorial hall falls silent, leaving only her parents' gentle smiles in the portraits.

△ Emily跪回蒲团，眼泪又涌出来。
△ Emily kneels back on the cushion, tears streaming again.

EMILY（OS）：不到一天，我就看清了他们的真面目。在金钱面前，亲情一文不值。可我不知道——这只是开始。还有更多人在路上。
EMILY (V.O.): Within a day, I saw their true faces. In front of money, family means nothing. But I didn't know—this was just the beginning. More were on their way.



 第二集

2-1 别墅客厅 夜 内

人物：EMILY、姨妈ANNA（50岁，朴素，流泪）、ROBERT、MARGARET

△ 夜深了，大部分亲戚已经离开。
△ Late at night, most relatives have left.

△ 安娜姨妈从外地赶来，一进门就扑到灵前，泣不成声。
△ Aunt Anna arrives from out of town, rushes to the memorial, and breaks down sobbing.

△ Emily抱住姨姨，两人抱头痛哭。
△ Emily holds her aunt, and the two cry together.

ANNA（哽咽）：艾米丽……你妈妈她……她怎么就走了……我连最后一面都没见到……
ANNA (choking up): Emily... your mother... how could she leave... I didn't even get to see her one last time...

EMILY（擦泪）：姨妈，我妈走之前有没有跟你说过什么？
EMILY (wiping tears): Auntie, did Mom say anything to you before she passed?

△ 安娜摇头，抹眼泪。
△ Anna shakes her head, wiping her tears.

△ 罗伯特站在远处，眼睛滴溜溜转，不时往这边瞟。
△ Robert stands in the distance, eyes darting over occasionally.

△ 玛格丽特也站在另一边，同样虎视眈眈。
△ Margaret stands on the other side, equally watchful.

△ Emily余光扫到他们，心里一阵厌恶。
△ Emily catches them in her peripheral vision, disgust rising in her heart.

EMILY（OS）：灵堂还没撤，他们就已经开始算计怎么分钱了。可那时候我还不知道，真正的好戏，在后面。
EMILY (V.O.): The memorial wasn't even over, and they were already scheming about the money. But I didn't know then—the real drama was yet to come.



2-2 别墅灵堂 日 内

人物：EMILY、ANNA、ROBERT、MARGARET、七八个远亲

△ 第二天，又有远亲陆续到来。
△ The next day, more distant relatives arrive.

△ 他们穿着黑衣，表情各异，有的悲伤，有的好奇。
△ They wear black, expressions varying—some sad, some curious.

△ 罗伯特又凑上来献殷勤。
△ Robert sidles up again, playing the attentive uncle.

ROBERT（殷勤）：艾米丽，二叔帮你订了花圈和宴席。你看还有什么需要的？
ROBERT (ingratiating): Emily, I ordered the wreaths and the banquet. Anything else you need?

△ Emily看了他一眼，没说话。
△ Emily glances at him, says nothing.

△ 罗伯特不以为意，继续自夸。
△ Robert, undeterred, continues boasting.

ROBERT（自夸）：二叔专门把这一套流程都背下来了。你爸你妈走得风光，二叔费了不少心思。
ROBERT (self-praising): I memorized the whole funeral process. Your parents had a grand send-off—I put a lot of thought into it.

△ 安娜低声对Emily说。
△ Anna whispers to Emily.

ANNA（小声）：他倒是会来事。
ANNA (low): He sure knows how to play the part.

EMILY（低声）：是冲着钱来的。
EMILY (low): He's after the money.

△ 罗伯特耳朵尖，听到了，脸色微微一僵，又堆起笑。
△ Robert catches it, his face stiffens briefly, then he plasters on a smile.

ROBERT：艾米丽，不管怎么说，咱们是一家人。
ROBERT: Emily, no matter what, we're family.

MARGARET（凑过来，冷笑）：一家人？你哥养了你一辈子，你还好意思说？
MARGARET (sidling over, sneering): Family? Your brother supported you his whole life, and you still have the nerve to say that?

ROBERT（怒）：你闭嘴！这里没你说话的份！
ROBERT (angry): Shut up! No one asked for your opinion!

△ 眼看又要吵，Emily站起身。
△ Seeing another argument brewing, Emily stands.

EMILY（冷冷地）：要吵出去吵。别在我爸妈面前丢人。
EMILY (coldly): Take your fight outside. Don't humiliate yourselves in front of my parents.

△ 两人讪讪闭嘴。
△ The two shut up sheepishly.

2-3 别墅客厅 夜 内

人物：EMILY、ANNA、ROBERT、MARGARET

△ 夜深，亲戚们陆续离去。
△ Late at night, the relatives depart one by one.

△ 客厅里只剩Emily、姨妈、罗伯特、玛格丽特四人。
△ Only Emily, Anna, Robert, and Margaret remain in the living room.

△ 罗伯特和玛格丽特各自占据沙发一端，互相对视，火药味浓。
△ Robert and Margaret occupy opposite ends of the sofa, glaring at each other, tension thick.

△ 安娜坐在Emily旁边，握着她的手。
△ Anna sits beside Emily, holding her hand.

ROBERT（清了清嗓子）：艾米丽，既然人都走了，咱们说说正事。你爸妈的遗产，你打算怎么处理？
ROBERT (clearing throat): Emily, since everyone's gone, let's talk business. Your parents' estate—how do you plan to handle it?

MARGARET（抢话）：什么叫怎么处理？按法律来，该分多少分多少！
MARGARET (cutting in): What do you mean "how to handle"? By law, we get what we're entitled to!

ROBERT（冷笑）：法律？你懂法律？我问过律师了——
ROBERT (cold laugh): The law? You know the law? I've consulted a lawyer—

MARGARET（打断）：我也问过律师了！你外婆那份，就该分给我们！
MARGARET (interrupting): I've consulted one too! Your grandmother's share should go to us!

ANNA（皱眉）：嫂子，妹妹才刚走，能不能等过了头七再说？ANNA (frowning): Sister-in-law, my sister just passed. Can we wait until after the seventh day?

MARGARET（不悦）：你懂什么？你不分遗产，别拦着我们分！你不是说了你那份不要吗？那你闭嘴！
MARGARET (annoyed): What do you know? If you're not taking a share, don't stop us! You said you don't want yours—so shut up!

△ 安娜脸色难堪。
△ Anna's face flushes with embarrassment.

EMILY（站起来，平静地）：你们说完了吗？
EMILY (standing, calm): Are you done?

△ 两人一愣。
△ The two freeze.

EMILY：我爸妈的遗产，法律上该怎么分，法院说了算。你们要是觉得有资格分，就去法院告。在我家吵，没有用。
EMILY: How my parents' estate should be divided—that's for the court to decide. If you think you're entitled, go sue. Arguing in my house won't change anything.

△ 她转身就走。
△ She turns and walks away.

ROBERT（急）：艾米丽！你别走！二叔不是那个意思——
ROBERT (anxious): Emily! Don't go! I didn't mean it like that—

MARGARET（也追）：艾米丽，舅妈是为你好，你那个吸血鬼二叔——
MARGARET (also chasing): Emily, I'm trying to help you—that parasite Robert—

△ Emily关上了卧室门。
△ Emily closes her bedroom door behind her.



2-4 别墅门口 夜 外

人物：ROBERT、MARGARET

△ 两人被关在门外，互相对视。
△ The two are shut outside, glaring at each other.

ROBERT（咬牙）：你这个死肥婆，你非要跟我抢是吧？
ROBERT (gritting teeth): You fat cow, you're determined to fight me over this?

MARGARET（叉腰）：抢？该我的就是我的！你一个啃哥哥的废物，有什么资格跟我争？MARGARET (hands on hips): Fight? What's mine is mine! You're a parasite who sucked your brother dry—what right do you have to compete with me?

ROBERT（凑近，压低声音）：我告诉你，你要是再搅和，我让你一分钱都拿不到！
ROBERT (leaning in, lowering voice): I'm telling you, if you keep meddling, you won't get a single cent!

MARGARET（冷笑）：你试试看！
MARGARET (cold laugh): Just try it!

△ 两人不欢而散。
△ They part ways in anger.



2-5 别墅卧室 夜 内

人物：EMILY、ANNA

△ 卧室里，Emily坐在床边，安娜坐在她旁边。
△ In the bedroom, Emily sits on the bed. Anna sits beside her.

ANNA（轻声）：艾米丽，你打算怎么办？他们不会善罢甘休的。
ANNA (softly): Emily, what are you going to do? They won't give up.

EMILY（低头）：我知道。但我不怕。我爸我妈辛苦一辈子，凭什么便宜了他们？
EMILY (looking down): I know. But I'm not afraid. My parents worked hard their whole lives—why should those people get any of it?

ANNA（叹气）：你妈活着的时候，受了你外婆多少气。你外婆偏心你舅舅，你妈补贴了多少年。现在人走了，他们还要来吸血。
ANNA (sighing): Your mother suffered so much from your grandmother's favoritism toward your uncle. She subsidized them for years. Now she's gone, and they still want to suck her blood.

EMILY（抬起头，眼神坚定）：姨妈，你放心。我不会让他们得逞的。
EMILY (looking up, eyes determined): Auntie, don't worry. I won't let them win.

△ 安娜抱住她。△ Anna hugs her.

ANNA（哽咽）：你长大了。你妈要是看到你这样，一定很欣慰。
ANNA (choking up): You've grown up. If your mother could see you now, she'd be so proud.

EMILY（OS）：姨妈是唯一真心对我好的人。可她自己也不容易，我不能再让她操心。接下来的路，我得一个人走。
EMILY (V.O.): Aunt Anna is the only one who truly cares for me. But she has her own struggles. I can't burden her anymore. From now on, I have to walk this path alone.



 第三集

3-1 别墅客厅 日 内

人物：EMILY、ROBERT

△ 头七过后，Emily独自坐在客厅整理父母的遗物。
△ After the seventh day, Emily sits alone in the living room, sorting through her parents' belongings.

△ 门铃响，开门，罗伯特站在门外，手里拎着一个塑料袋。
△ The doorbell rings. She opens it. Robert stands outside, holding a plastic bag.

ROBERT（讪笑）：艾米丽，二叔给你带了早饭。豆浆油条，还热乎呢。
ROBERT (sheepish grin): Emily, I brought you breakfast. Soy milk and fried dough sticks—still warm.

△ Emily看着他，没有让开的意思。
△ Emily looks at him, not stepping aside.

EMILY（冷淡）：二叔，有什么事直说。
EMILY (coldly): Uncle, just say what you came to say.

ROBERT（挤进门）：你看你，跟二叔还客气什么。二叔就是来看看你，怕你一个人吃不好。ROBERT (squeezing in): Oh, don't be like that. I just came to check on you—worried you're not eating well.

△ 他把塑料袋放在茶几上，环顾四周。
△ He places the bag on the coffee table, looking around.

ROBERT（感慨）：这房子，当初还是你爸亲自装修的。每一块瓷砖都是他挑的。
ROBERT (reminiscing): Your father personally renovated this house. He picked every single tile.

△ Emily不接话。
△ Emily doesn't respond.

ROBERT（搓手）：艾米丽，二叔这几天想了很多。之前是二叔不对，不该在灵堂说那些话。二叔给你道歉。
ROBERT (rubbing hands): Emily, I've been thinking a lot these past few days. I was wrong to say those things at the memorial. I apologize.

△ 他站起来，朝Emily鞠了一躬。
△ He stands and bows to Emily.

EMILY（冷眼看着他）：二叔，你不用这样。你到底想要什么？
EMILY (eyes cold): Uncle, stop the act. What do you really want?

ROBERT（正色）：艾米丽，二叔不要钱。二叔一分都不要。那些钱都是你的。
ROBERT (serious): Emily, I don't want money. Not a single cent. That money is all yours.

△ Emily微微一愣。
△ Emily is slightly taken aback.

ROBERT（继续）：但是二叔怕你被外人骗了。你看你舅妈，那是个什么东西？她要是来闹，你一个小姑娘怎么对付？二叔的意思是，你把资产先过户到二叔名下，二叔帮你打理。等过几年你稳定了，二叔再还给你。
ROBERT (continuing): But I'm afraid outsiders will cheat you. Look at your aunt Margaret—she's a piece of work. If she comes to make trouble, how will you, a young girl, handle it? My suggestion is—transfer all the assets to my name first. I'll manage them for you. In a few years, when you're settled, I'll give them back.

△ Emily嘴角微微抽动，终于明白了他的目的。
△ Emily's lip twitches. She finally understands his true aim.

EMILY（笑了，笑得很冷）：二叔，你说完了吗？
EMILY (laughing, a cold laugh): Uncle, are you done?

ROBERT（愣）：艾米丽，你听二叔解释——
ROBERT (stunned): Emily, let me explain—

EMILY（站起来，指着门口）：说完了就请回吧。我的事，我自己处理。
EMILY (standing, pointing to the door): If you're done, please leave. I'll handle my own affairs.



3-2 别墅门口 日 外

人物：EMILY、ROBERT

△ 罗伯特被推出门外，脸色铁青。△ Robert is pushed out, his face livid.

ROBERT（冷声）：艾米丽，我是你亲二叔。你爸在世的时候，我帮了他多少？你现在翻脸不认人？
ROBERT (coldly): Emily, I'm your own uncle. How much did I help your father when he was alive? And now you turn your back on me?

EMILY（冷笑）：你帮了他多少？你是吸了他多少吧。从小到大，你从我家里拿走的，够你养老了。
EMILY (cold laugh): How much did you help him? More like how much did you drain from him? All your life, what you've taken from my family is enough to see you through retirement.

ROBERT（恼羞成怒）：好好好！你翅膀硬了是吧？那别怪二叔不客气！
ROBERT (humiliated and angry): Fine, fine! You've grown wings, have you? Then don't blame me for being harsh!

△ 他转身就走，走了两步又回头。
△ He turns to leave, then stops and looks back.

ROBERT（咬牙）：那辆车，是你爸答应给我的。你最好主动给我，否则——
ROBERT (gritting teeth): That car—your father promised it to me. You'd better give it to me willingly, or else—

EMILY（打断）：否则什么？你去告我？欢迎。
EMILY (interrupting): Or else what? You'll sue me? Be my guest.

△ 罗伯特黑着脸离开。
△ Robert leaves, face dark.



3-3 别墅客厅 日 内

人物：EMILY、ANNA（电话）

△ Emily关上门，手机响了，是姨妈。
△ Emily closes the door. Her phone rings—it's Aunt Anna.

EMILY（接起）：姨妈。
EMILY (answering): Auntie.

ANNA（电话里，担忧）：艾米丽，你二叔是不是去找你了？
ANNA (on phone, worried): Emily, did your uncle come to see you?

EMILY：来了，刚走。
EMILY: Yes, he just left.

ANNA：他没为难你吧？
ANNA: He didn't give you a hard time?

EMILY（摇头）：没有。他就是想要我把资产过户给他。
EMILY (shaking her head): No. He just wanted me to transfer the assets to him.

ANNA（叹气）：我就知道。艾米丽，你千万别信他。他那个人，钱到了他手里，就再也回不来了。
ANNA (sighing): I knew it. Emily, don't trust him. Once money goes into his hands, it'll never come back.

EMILY：姨妈，我知道。我不傻。
EMILY: Auntie, I know. I'm not naive.

ANNA：那就好。对了，你舅妈那边……你小心点。
ANNA: Good. And about your aunt Margaret... be careful.

EMILY：嗯。
EMILY: Mm.



3-4 别墅客厅 日 内

人物：EMILY

△ Emily挂了电话，坐在沙发上，翻看父母的遗物。
△ Emily hangs up, sits on the sofa, and looks through her parents' belongings.

△ 抽屉里有一个信封，打开，里面是房产证和股权书。
△ In a drawer, she finds an envelope containing property deeds and stock certificates.

△ 她一张张翻看，脸色越来越凝重。
△ She flips through them, her expression growing somber.

EMILY（OS）：爸妈把所有资产都提前转到了我名下。他们是早就料到这一天了吗？还是……他们早就知道自己会出事？
EMILY (V.O.): Mom and Dad transferred all their assets to my name ahead of time. Did they foresee this day? Or... did they already know something would happen to them?

△ 她放下文件，看到抽屉最深处有一个U盘。
△ She sets the documents aside and sees a USB drive at the back of the drawer.

△ 她拿起U盘，犹豫了一下，没有插上电脑。
△ She picks it up, hesitates, and doesn't plug it in.

EMILY（OS）：不急。等我处理完眼前的事，再看。
EMILY (V.O.): No hurry. I'll look at it after I deal with the immediate problems.



3-5 别墅客厅 日 内

人物：EMILY、MARGARET、舅舅DAVID（50岁，懦弱）

△ 下午，门铃又响了。
△ Afternoon. The doorbell rings again.

△ Emily开门，玛格丽特和舅舅站在门外。
△ Emily opens the door. Margaret and Uncle David stand outside.

△ 舅舅低着头，不敢看她；玛格丽特一脸堆笑。
△ David looks down, not daring to meet her eyes. Margaret wears a sycophantic smile.

MARGARET（谄媚）：艾米丽，舅妈来看看你。你这几天辛苦了。
MARGARET (ingratiating): Emily, I came to check on you. You've worked so hard these past few days.

△ 她不等邀请，直接挤进门。
△ She pushes her way in without waiting for an invitation.

△ 舅舅跟在后头，唯唯诺诺。
△ David follows, meek and timid.

EMILY（冷声）：舅妈，有什么事直说。
EMILY (coldly): Aunt, just say what you came to say.

MARGARET（坐在沙发上，翘起腿）：艾米丽，舅妈也不跟你绕弯子。你爸妈的遗产，按法律讲，你外婆也该分一份。你外婆的，就是你舅舅的。你舅舅的，就是我的。
MARGARET (sitting on the sofa, crossing her legs): Emily, I won't beat around the bush. According to the law, your grandmother on your mother's side is also entitled to a share. And what's hers is your uncle's. And what's your uncle's is mine.

EMILY：所以呢？EMILY: So?

MARGARET（伸出三根手指）：咱们也不多要，三分之一。舅妈算过了，大概一千万。你把房子和车子过户给我就行，工厂的股份舅妈不跟你争。
MARGARET (holding up three fingers): We're not asking for much—just one-third. I've calculated it—about ten million. Just transfer the house and cars to me. I won't fight you for the factory shares.

EMILY（笑了）：舅妈，你算得挺清楚啊。
EMILY (laughing): Aunt, you've done your math well.

MARGARET（得意）：那当然。舅妈专门找人估过价。
MARGARET (proud): Of course. I had it professionally appraised.

△ Emily站起来，走到门口，把门打开。
△ Emily stands, walks to the door, and opens it.

EMILY（指向门外）：出去。
EMILY (pointing outside): Out.

MARGARET（愣）：艾米丽，你这是什么意思？
MARGARET (stunned): Emily, what do you mean by this?

EMILY（冷声）：我让你出去。遗产的事，法院见。你在我家里说再多，没用。
EMILY (coldly): I said get out. The estate matter—see you in court. Arguing in my house won't change anything.

MARGARET（脸色一变，站起来）：你这孩子，怎么这么不懂事？舅妈是为你好！
MARGARET (face changing, standing up): You child, why are you so difficult? I'm trying to help you!

EMILY：为我好？你吸我妈的血吸了一辈子，现在连我也要吸？出去！
EMILY: Help me? You've been sucking my mother's blood your whole life, and now you want to suck mine? Out!

△ 玛格丽特被堵得说不出话，一甩手。
△ Margaret is speechless, then waves her hand angrily.

MARGARET（怒）：行！你等着！我还不信治不了你！
MARGARET (angry): Fine! Just wait! I can't believe I can't deal with you!

△ 她拽着舅舅，气冲冲走了。
△ She drags David and storms off.



 第四集

4-1 别墅客厅 日 内

人物：EMILY、律师MR. THOMPSON（40岁，西装）

△ 几天后，Emily请了一位律师到家中咨询。
△ A few days later, Emily invites a lawyer to her home for consultation.

△ 律师翻看着文件，表情严肃。
△ The lawyer flips through the documents, his expression serious.

MR. THOMPSON：林小姐，你父母的资产都在你名下，没有争议。但问题在于，你奶奶和你外婆作为第一顺位继承人，她们去世后，她们的继承权会转给她们的子女。
MR. THOMPSON: Ms. Lin, your parents' assets are all in your name—no dispute there. However, the issue is that your paternal grandmother and maternal grandmother, as first-order heirs, their inheritance rights transfer to their children upon their death.

EMILY（皱眉）：所以我二叔和舅妈确实有资格分？
EMILY (frowning): So my uncle and aunt do have the right to a share?

MR. THOMPSON（点头）：从法律上讲，是的。你奶奶的份额，会分给你二叔；你外婆的份额，会分给你舅舅。你舅舅的那份，他妻子也有权主张。
MR. THOMPSON (nodding): Legally, yes. Your paternal grandmother's share goes to your uncle Robert. Your maternal grandmother's share goes to your uncle David. And his wife can also claim that share.

EMILY：那我姨妈呢？
EMILY: What about my aunt Anna?

MR. THOMPSON：你姨妈主动放弃，就不受影响。
MR. THOMPSON: Since your aunt voluntarily waived her right, she's not affected.

△ Emily沉默了片刻。
△ Emily is silent for a moment.

EMILY：如果我放弃工厂的股份呢？
EMILY: What if I give up the factory shares?

MR. THOMPSON（意外）：放弃？那他们会拿到全部工厂股份。
MR. THOMPSON (surprised): Give up? Then they would get all the factory shares.

EMILY（点头）：对。如果我把工厂股份全部让给他们，房产和存款我保留，法律上可以吗？EMILY (nodding): Yes. If I give them all the factory shares and keep the property and savings, is that legally possible?

MR. THOMPSON（想了想）：可以。只要你自愿放弃，法律不干涉。
MR. THOMPSON (thinking): Yes. As long as you voluntarily give them up, the law does not interfere.

△ Emily的眼神变得坚定。
△ Emily's gaze becomes resolute.



4-2 别墅卧室 日 内

人物：EMILY

△ 送走律师后，Emily回到卧室。
△ After seeing the lawyer out, Emily returns to her bedroom.

△ 她拿出那个U盘，插上电脑。
△ She takes out the USB drive and plugs it into her computer.

△ 屏幕亮了，里面只有一个视频文件。
△ The screen lights up. There's only one video file.

△ 她点开——是母亲录的。
△ She clicks it—it's a recording by her mother.

MOTHER（视频中，坐在沙发上，面容憔悴但语气平静）：艾米丽，如果你看到这个视频，说明妈妈已经不在了。
MOTHER (on video, sitting on the sofa, haggard but calm): Emily, if you're seeing this, it means Mom is gone.

△ Emily的眼泪瞬间涌出。
△ Emily's tears burst forth instantly.

MOTHER（视频中）：妈妈对不起你。妈妈和你爸爸欠了很多债，工厂撑不下去了。我们不想拖累你，所以做了一个决定。那些亲戚，他们想要遗产，就让他们去抢工厂的股份。工厂是个无底洞，谁接谁倒霉。
MOTHER (on video): I'm sorry, sweetheart. Your father and I owe a lot of debt. The factory can't survive. We don't want to burden you, so we made a decision. Those relatives—if they want the inheritance, let them fight over the factory shares. The factory is a bottomless pit. Whoever takes it will regret it.

△ Emily捂住嘴，不让自己哭出声。
△ Emily covers her mouth to stifle her sobs.

MOTHER（视频中）：艾米丽，妈妈希望你好好活着。不要为妈妈难过。那笔钱，是妈妈最后能留给你的。别让任何人知道。
MOTHER (on video): Emily, I want you to live well. Don't grieve for me. That money is the last thing I can leave you. Don't let anyone know.

△ 视频结束。
△ The video ends.

△ Emily趴在桌上，哭得浑身发抖。
△ Emily collapses onto the desk, her body shaking with sobs.



4-3 别墅卧室 夜 内

人物：EMILY

△ 夜深了，Emily坐在窗前，手里握着那个U盘。
△ Late at night, Emily sits by the window, holding the USB drive.

△ 她反复看了三遍视频，每看一遍，眼泪就流一次。
△ She watches the video three times, crying each time.

△ 终于，她擦干眼泪，把U盘锁进抽屉最深处。
△ Finally, she wipes her tears and locks the drive in the deepest drawer.

EMILY（OS）：原来是这样。爸妈不是意外，他们是故意的。他们带着奶奶和外婆一起走了，是为了保护我。那些吸血鬼要抢，就让他们去抢。我会让他们知道，什么叫做——自食其果。EMILY (V.O.): So that's how it was. Mom and Dad didn't die in an accident—it was intentional. They took Grandma and Grandmother with them to protect me. Let those parasites fight over the scraps. I'll make them understand what it means to reap what you sow.



4-4 别墅客厅 日 内

人物：EMILY、MARGARET、DAVID

△ 一周后，玛格丽特又来了。
△ A week later, Margaret returns.

△ 这次她没有闹，而是带着一个精致的果篮。
△ This time, she doesn't cause a scene—instead, she brings an elegant fruit basket.

MARGARET（笑得谄媚）：艾米丽，舅妈上次说话太重了，你别往心里去。
MARGARET (sycophantic smile): Emily, I was too harsh last time. Don't take it to heart.

△ Emily看着她，不说话。
△ Emily looks at her, saying nothing.

MARGARET（继续说）：舅妈想了想，咱们是一家人，何必闹到法院去？你姨妈不要那份，舅妈也不多要。这样，你给舅妈五百万，舅妈立马走人，再也不来烦你。
MARGARET (continuing): I thought it over—we're family. Why take it to court? Your aunt doesn't want her share, and I won't ask for more. How about this—you give me five million, and I'll leave immediately, never to bother you again.

EMILY（冷声）：五百万？你上次说一千万，这么快就降价了？
EMILY (coldly): Five million? Last time you said ten million. Lowering the price so fast?

MARGARET（尴尬）：这不是……想着给你留点嘛。
MARGARET (awkward): Well... I wanted to leave you something.

EMILY（站起来）：舅妈，你不用在这里跟我讨价还价。遗产的事，咱们法庭见。法院判多少，我给多少。你在这里说再多，没用。
EMILY (standing): Aunt, don't haggle with me here. The estate matter—see you in court. I'll pay whatever the court decides. Arguing here is useless.

△ 玛格丽特脸色铁青，站起来就要发作。
△ Margaret's face turns livid. She stands, ready to explode.

△ 舅舅拉了拉她，低声说“走吧”。
△ David tugs her sleeve, whispering, "Let's go."

△ 玛格丽特甩开舅舅的手。
△ Margaret shakes off his hand.

MARGARET（怒）：行！你等着！看法院怎么判！
MARGARET (angry): Fine! Just wait! Let's see what the court decides!

△ 她气冲冲地走了。△ She storms off.



4-5 别墅客厅 日 内

人物：EMILY、ANNA（电话）

△ Emily拨通了姨妈的电话。△ Emily dials Aunt Anna's number.

EMILY：姨妈，他们开始行动了。舅妈今天来要五百万。EMILY: Auntie, they're making their moves. Aunt Margaret came today asking for five million.

ANNA（电话里，叹气）：她就那德性。艾米丽，你打算怎么办？ANNA (on phone, sighing): That's just how she is. Emily, what are you going to do?

EMILY（平静地）：让他们去告。法院判多少，我给多少。但工厂的股份，我全给他们。EMILY (calmly): Let them sue. I'll pay whatever the court says. But the factory shares—I'll give them all away.

ANNA（惊讶）：全给他们？那可是你爸的心血！
ANNA (surprised): All of them? That was your father's life's work!

EMILY（苦笑）：姨妈，你记得我妈活着的时候说过的吗？工厂这几年一直在亏。我爸欠了一屁股债。
EMILY (bitter smile): Auntie, remember what Mom used to say? The factory has been losing money for years. Dad owed a mountain of debt.

△ 电话那头沉默了几秒。
△ Silence on the other end for a few seconds.

ANNA（轻声）：所以你妈才……
ANNA (softly): So that's why your mother...

EMILY（打断）：姨妈，别说了。我心里有数。
EMILY (interrupting): Auntie, don't say it. I know what I'm doing.

ANNA（叹气）：好。姨妈帮不上你，但你有什么事，随时打电话。
ANNA (sighing): Okay. I can't help you much, but if you need anything, call anytime.

EMILY（眼眶红）：谢谢姨妈。
EMILY (eyes red): Thank you, Auntie.



 第五集

5-1 法院门口 日 外

人物：EMILY、律师MR. THOMPSON、ROBERT、MARGARET、DAVID、远亲CATHERINE（50岁）

△ 一个月后，法院开庭日。
△ One month later, court day.

△ Emily穿黑色西装，和律师站在被告席。
△ Emily wears a black suit and stands with her lawyer at the defense table.

△ 对面，罗伯特、玛格丽特、舅舅、还有一个陌生中年女人站在一起。
△ Opposite them, Robert, Margaret, David, and a strange middle-aged woman stand together.

EMILY（微愣）：那个女人是谁？
EMILY (slightly stunned): Who is that woman?

MR. THOMPSON（低声）：是你姑姑，你奶奶弟弟的女儿。她也主张有继承权。
MR. THOMPSON (low voice): She's your aunt—your paternal grandmother's brother's daughter. She's also claiming inheritance rights.

△ Emily皱眉。
△ Emily frowns.



5-2 法庭 日 内

人物：法官（50岁，严肃）、EMILY、MR. THOMPSON、ROBERT、MARGARET、DAVID、CATHERINE

△ 开庭，罗伯特作为原告代表发言。
△ Court opens. Robert speaks as the lead plaintiff.

ROBERT（振振有词）：法官，我哥哥嫂子意外去世，没有遗嘱。我母亲作为第一顺位继承人，有权继承三分之一的遗产。我母亲也去世了，她的份额应该转给我。我要求分得一千五百万，以及工厂的股份。
ROBERT (vociferously): Your Honor, my brother and sister-in-law died unexpectedly without a will. My mother, as a first-order heir, was entitled to one-third of the estate. Now that my mother has also passed, her share should pass to me. I demand 15 million dollars and the factory shares.

MARGARET（抢话）：法官，我婆婆也有继承权！她老人家的份额应该转给我丈夫！我要求分得一千万！
MARGARET (cutting in): Your Honor, my mother-in-law also had inheritance rights! Her share should pass to my husband! I demand 10 million dollars!

CATHERINE（也抢话）：法官，我是三舅爷的女儿。三舅爷是林老太的亲弟弟，也有继承权！我要求分得五百万！
CATHERINE (also cutting in): Your Honor, I am the daughter of the great-uncle. He was the late Mrs. Lin's brother, so he also has inheritance rights! I demand 5 million dollars!

△ 法官敲击法槌。
△ The judge strikes his gavel.

JUDGE（威严）：安静！一个一个说。
JUDGE (authoritatively): Order! One at a time.

△ 三人轮流陈述，各自拿出提前准备好的证据。
△ The three speak in turn, each presenting prepared evidence.

△ Emily一直沉默，律师也没有说话。
△ Emily remains silent. Her lawyer also says nothing.

JUDGE（看向Emily）：被告，你有什么要说的？
JUDGE (looking at Emily): Defendant, do you have anything to say?

△ Emily站起来。
△ Emily stands.

EMILY（声音平静）：法官，我不争。所有的遗产，按法律来分。我只保留房产和存款。工厂的股份，我全部放弃，由他们三家分配。
EMILY (calmly): Your Honor, I will not contest. Distribute the estate according to the law. I will keep only the house and savings. The factory shares—I give them up entirely, to be divided among the three of them.

△ 全场哗然。
△ The courtroom murmurs.

△ 罗伯特愣住，玛格丽特愣住，凯瑟琳也愣住。
△ Robert freezes, Margaret freezes, Catherine freezes.

ROBERT（不可置信）：你……你放弃工厂股份？
ROBERT (in disbelief): You... you're giving up the factory shares?

EMILY（点头）：对。全部放弃。
EMILY (nodding): Yes. All of them.

△ 三人对视，眼中闪过狂喜。
△ The three exchange glances, their eyes flashing with glee.

MARGARET（立刻说）：法官，她自愿放弃，我们同意！
MARGARET (immediately): Your Honor, she's giving them up voluntarily—we agree!

ROBERT（也抢）：我们也同意！
ROBERT (also jumping in): We agree too!



5-3 法庭 稍后 日 内

人物：法官、EMILY、MR. THOMPSON、ROBERT、MARGARET、DAVID、CATHERINE

△ 法官在判决书上签字。
△ The judge signs the judgment.

JUDGE（宣布）：根据法律规定及被告自愿放弃工厂股份的意愿，判决如下：詹姆斯·林、索菲亚·林名下的房产、存款归其女儿艾米丽·林所有；工厂股份由罗伯特·林、玛格丽特·王（代其丈夫）、安娜·陈（主动放弃）、凯瑟琳·李按照法定继承比例分配。
JUDGE (announcing): Pursuant to the law and the defendant's voluntary relinquishment of the factory shares, the court rules as follows: The real estate and savings of James Lin and Sophia Lin belong to their daughter, Emily Lin. The factory shares shall be distributed among Robert Lin, Margaret Wang (on behalf of her husband), Anna Chen (who has voluntarily waived), and Catherine Li according to the statutory inheritance ratios.

△ 法官敲击法槌。
△ The judge strikes his gavel.

JUDGE：退庭。
JUDGE: Court adjourned.

△ 罗伯特三人喜形于色，互相恭喜。
△ Robert and the other two are elated, congratulating each other.

ROBERT（对玛格丽特）：王总，以后咱们就是合伙人了。
ROBERT (to Margaret): Chairwoman Wang, looks like we're partners now.

MARGARET（笑得合不拢嘴）：何总客气了，互相扶持！
MARGARET (grinning from ear to ear): Mr. He, you're too kind—let's support each other!

CATHERINE（凑过来）：两位老总，小妹我就跟着你们喝口汤就行！
CATHERINE (sidling up): Bosses, I'll just be happy with the scraps!

△ Emily冷冷地看着他们，转身走出法庭。
△ Emily watches them coldly, then turns and walks out of the courtroom.



5-4 法院门口 日 外

人物：EMILY、MR. THOMPSON

△ Emily走出法院大门，阳光刺眼。
△ Emily steps out of the courthouse. The sun is blinding.

MR. THOMPSON（跟上）：林小姐，你真的想好了？工厂股份虽然现在不值钱，但万一以后……MR. THOMPSON (catching up): Ms. Lin, have you really thought this through? The factory shares may be worthless now, but what if later...

EMILY（打断，淡淡地）：不会以后了。
EMILY (interrupting, flatly): There won't be a later.

△ 律师不解，Emily没有解释。
△ The lawyer looks puzzled. Emily doesn't explain.

EMILY：谢谢您，律师费我会转给您。
EMILY: Thank you. I'll transfer your fee.

△ 她走向停车场。
△ She walks toward the parking lot.



5-5 工厂门口 日 外

人物：EMILY、ROBERT、MARGARET、CATHERINE、老员工（50岁）

△ 第二天，Emily来到工厂。△ The next day, Emily arrives at the factory.

△ 工厂大门锈迹斑斑，院子里的机器都停了。△ The factory gate is rusted. The machines in the yard are all stopped.

△ 罗伯特三人已经站在门口，昂首挺胸，像领导视察。△ Robert, Margaret, and Catherine are already at the gate, chests puffed out like executives on an inspection.

ROBERT（对玛格丽特）：王总，以后这厂子就靠您了。ROBERT (to Margaret): Chairwoman Wang, the factory is in your hands now.

MARGARET（得意）：那当然。我可是做过大生意的人。MARGARET (proud): Of course. I've handled big business before.

△ Emily没有进去，而是站在门口，拉住一个老员工。△ Emily doesn't go in. Instead, she stands at the gate and pulls aside an old worker.

EMILY（低声）：师傅，工厂现在什么情况？EMILY (low voice): Sir, what's the current situation at the factory?

老员工（叹气）：林小姐，你不知道吗？工厂已经欠债好几年了。自打疫情以后，业务一直下滑，欠供应商的钱、欠银行的钱，加起来好几千万。之前是你爸拿家里的钱垫着，现在……恐怕撑不了多久了。OLD WORKER (sighing): Ms. Lin, don't you know? The factory has been in debt for years. Since the pandemic, business has been declining. The money owed to suppliers and banks adds up to tens of millions. Your father was using family money to keep it afloat. Now... it probably won't last much longer.

△ Emily的心一沉，虽然早已猜到，但还是忍不住难受。△ Emily's heart sinks. Though she had guessed, it still hurts.

EMILY（OS）：原来，这才是爸妈设的局。他们放弃自己，也要让这些吸血鬼掉进坑里。EMILY (V.O.): So this was Mom and Dad's scheme all along. They sacrificed themselves to make sure these parasites fell into the trap.

△ 她抬头，看到罗伯特三人正站在办公室门口，互相吹捧。△ She looks up and sees Robert, Margaret, and Catherine standing at the office entrance, flattering each other.

△ Emily转身，头也不回地离开。△ Emily turns and walks away without looking back.

EMILY（OS）：他们会像爸妈预料的那样，倾家荡产。而我要做的，就是看着。EMILY (V.O.): They will lose everything, just as Mom and Dad predicted. And all I have to do is watch.

△ 阳光照在她身上，她的背影很瘦，但很直。△ The sun shines on her. Her silhouette is thin, but upright.



【第1-5集完·END OF EPISODES 1-5】

 第六集

6-1 工厂办公室 日 内

人物：ROBERT（45岁，得意洋洋）、MARGARET（48岁，翘腿坐老板椅）、CATHERINE（50岁，谄媚）

△ 工厂办公室，玛格丽特坐在老板椅上，双腿翘在桌上。△ Factory office. Margaret sits in the executive chair, legs crossed on the desk.

△ 罗伯特坐在对面沙发上，翘着二郎腿。△ Robert sits on the opposite sofa, also crossing his legs.

△ 凯瑟琳端着三杯茶走进来，满脸堆笑。△ Catherine enters carrying three cups of tea, beaming obsequiously.

CATHERINE（谄媚）：王总、何总，喝茶喝茶。以后小妹就跟着你们混了。CATHERINE (ingratiating): Chairwoman Wang, Mr. He, have some tea. I'll be following your lead from now on.

MARGARET（接过茶杯，呷了一口）：这茶不行。明天换龙井。MARGARET (taking the cup, sipping): This tea is no good. Switch to Longjing tomorrow.

ROBERT（笑）：王总，咱们刚接手，是不是先看看账本？ROBERT (smiling): Chairwoman Wang, since we've just taken over, shouldn't we look at the books first?

MARGARET（摆手）：看什么账本？那些都是前朝余孽的东西，能信吗？MARGARET (waving her hand): Look at the books? Those are from the previous regime—can they be trusted?

△ 她站起来，走到窗前，看着院子里零星的几个工人。△ She stands, walks to the window, and looks at the few workers scattered in the yard.

MARGARET（皱眉）：这些人，看着就不顺眼。明天全部辞了。MARGARET (frowning): These people don't look right. Fire them all tomorrow.

ROBERT（愣）：全辞了？那厂子谁干活？ROBERT (stunned): Fire them all? Then who will work in the factory?

MARGARET（回头，白眼）：招人呗！我娘家那边有的是人，知根知底，还听话。MARGARET (turning back, rolling her eyes): Hire new people! My family's side has plenty of people—trustworthy and obedient.

△ 凯瑟琳立刻附和。△ Catherine immediately chimes in.

CATHERINE（竖大拇指）：王总英明！自己人用着放心！CATHERINE (thumbs up): Brilliant, Chairwoman Wang! Using our own people gives peace of mind!

△ 罗伯特的脸色有些难看，但没有说话。△ Robert's expression turns sour, but he says nothing.



6-2 工厂车间 日 内

人物：ROBERT、MARGARET、老员工若干、新员工若干

△ 一周后，老员工被全部辞退。△ A week later, all the old workers are fired.

△ 新来的员工都是玛格丽特娘家的亲戚——老头、老太太、甚至还有几个十几岁的孩子。△ The new hires are all Margaret's relatives—old men, old women, even a few teenagers.

△ 他们穿着拖鞋，有的还带着瓜子，慢悠悠地晃进车间。△ They wear slippers, some even carrying sunflower seeds, sauntering into the workshop lazily.

MARGARET（叉腰，大声）：都给我听好了！以后这厂子我说了算！谁不好好干，扣工资！MARGARET (hands on hips, loud): Listen up! From now on, I'm in charge of this factory! Anyone who doesn't work hard gets their pay docked!

△ 新员工们懒洋洋地应了一声。△ The new hires respond lazily.

△ 罗伯特在旁边看着，脸色铁青。△ Robert watches from the side, his face livid.

ROBERT（低声，对玛格丽特）：这些人能干活吗？那个老头都快七十了！ROBERT (low, to Margaret): Can these people even work? That old man is nearly seventy!

MARGARET（不悦）：你懂什么？人家有经验！你那些年轻力壮的，干活偷奸耍滑，还不如老人踏实！MARGARET (annoyed): What do you know? They have experience! Those young, strong ones you had—they cut corners and slacked off. These old folks are more reliable!

△ 罗伯特被噎住，说不出话。△ Robert is choked into silence.



6-3 工厂办公室 日 内

人物：ROBERT、MARGARET、客户MR. JOHNSON（50岁，西装）

△ 一个老客户来工厂验货。△ A long-time customer arrives at the factory to inspect the goods.

△ 玛格丽特亲自接待，笑成一朵花。△ Margaret personally receives him, beaming like a flower.

MR. JOHNSON（环顾四周）：林总呢？我跟林总合作十几年了。MR. JOHNSON (looking around): Where's Mr. Lin? I've worked with him for over a decade.

MARGARET（笑）：林总不在了，现在我是董事长。您放心，质量保证跟以前一样！MARGARET (smiling): Mr. Lin is gone. I'm the chairwoman now. Don't worry—the quality will be just as good as before!

△ 客户将信将疑，去车间看货。△ The customer is skeptical and goes to the workshop to inspect the goods.

△ 车间里一片混乱——新员工们有的在玩手机，有的在打瞌睡，地上堆着半成品。△ The workshop is chaotic—some new hires are on their phones, some are napping, and半-finished products are piled on the floor.

△ 客户脸色越来越差。△ The customer's expression darkens.

MR. JOHNSON（皱眉）：这批货的合格率多少？MR. JOHNSON (frowning): What's the pass rate for this batch?

MARGARET（心虚，但嘴硬）：百分之……九十以上！MARGARET (nervous but defiant): Over... ninety percent!

△ 客户随手拿起一个成品，轻轻一掰，断了。△ The customer picks up a finished product, bends it gently—it snaps.

MR. JOHNSON（沉下脸）：这叫百分之九十？MR. JOHNSON (face darkening): This is over ninety percent?

△ 玛格丽特的笑僵住了。△ Margaret's smile freezes.



6-4 工厂办公室 稍后 日 内

人物：ROBERT、MARGARET、CATHERINE

△ 客户拂袖而去，订单取消。△ The customer leaves in a huff, canceling the order.

△ 玛格丽特瘫坐在椅子上，罗伯特在房间里走来走去。△ Margaret collapses into her chair. Robert paces the room.

ROBERT（暴躁）：你看看！你看看！这就是你招的人！合格率不到百分之三十！客户全跑了！ROBERT (irate): Look! Just look! These are the people you hired! The pass rate is under thirty percent! All the customers are gone!

MARGARET（嘴硬）：那是客户不识货！我们的产品没问题！MARGARET (defiant): That customer doesn't know quality! Our products are fine!

ROBERT（冷笑）：没问题？人家当场掰断了！你眼瞎吗？ROBERT (sneering): Fine? He snapped it right on the spot! Are you blind?

CATHERINE（打圆场）：哎呀，别吵了别吵了，想想办法。CATHERINE (mediating): Oh, stop fighting, stop fighting. Let's think of a solution.

ROBERT（停住脚步，盯着玛格丽特）：玛格丽特，你到底会不会经营工厂？ROBERT (stopping, staring at Margaret): Margaret, do you even know how to run a factory?

MARGARET（站起来，拍桌子）：我不会？你会？你一个啃哥哥的废物，有什么资格说我？MARGARET (standing, slamming the table): I don't? Do you? You're a parasite who sucked your brother dry—what right do you have to criticize me?

ROBERT（怒）：你说谁废物？ROBERT (angry): Who are you calling a parasite?

MARGARET（指着他鼻子）：说你！你哥活着养你，死了你还要吸他女儿的！你就是个废物！MARGARET (pointing at his nose): You! Your brother supported you while he lived, and now that he's dead, you're sucking his daughter dry! You're a waste of space!

△ 罗伯特冲上去，被凯瑟琳拉住。△ Robert lunges forward, but Catherine holds him back.

CATHERINE（劝）：别动手别动手！和气生财！和气生财！CATHERINE (pleading): Don't fight! Peace brings wealth! Peace brings wealth!

△ 两人喘着粗气，互相瞪视。△ The two breathe heavily, glaring at each other.



6-5 工厂门口 日 外

人物：ROBERT、MARGARET

△ 吵完后，两人各自气呼呼地走出工厂。△ After the argument, each storms out of the factory fuming.

△ 玛格丽特上了自己的车，罗伯特站在门口，看着她。△ Margaret gets into her car. Robert stands at the gate, watching her.

ROBERT（OS）：这个蠢女人，迟早把厂子败光。不行，我不能让她一个人说了算。我得想办法把董事长的位置抢过来。ROBERT (V.O.): This stupid woman will run the factory into the ground. No, I can't let her have the final say. I need to figure out how to take the chairmanship.



6-6 别墅 夜 内

人物：EMILY

△ Emily坐在沙发上，手机响了，是姨妈。△ Emily sits on the sofa. Her phone rings—it's Aunt Anna.

ANNA（电话里，担忧）：艾米丽，你听说了吗？你二叔和你舅妈在工厂吵起来了。ANNA (on phone, worried): Emily, have you heard? Your uncle and aunt are fighting at the factory.

EMILY（平静）：听说了。他们早晚要吵。EMILY (calmly): I heard. They were bound to fight sooner or later.

ANNA：工厂现在一团糟，订单全跑了，供应商也断货了。ANNA: The factory is a mess now. Orders are gone, suppliers have cut off deliveries.

EMILY（淡淡地）：那跟我没关系。工厂已经给他们了。EMILY (flatly): That has nothing to do with me. The factory is theirs now.

ANNA（叹气）：我只是心疼你爸的心血……ANNA (sighing): I just feel bad for your father's hard work...

EMILY（打断）：姨妈，那不是心血，那是债。我爸欠了几千万，谁接谁倒霉。EMILY (interrupting): Auntie, that wasn't hard work—that was debt. My father owed tens of millions. Whoever takes it is doomed.

△ 电话那头沉默。△ Silence on the other end.

ANNA（低声）：你妈她……是不是早就知道？ANNA (low voice): Your mother... did she know all along?

EMILY（沉默了一秒）：嗯。EMILY (after a pause): Yes.

ANNA（叹气）：唉。那你好好照顾自己。ANNA (sighing): Sigh. Then take good care of yourself.

EMILY：姨妈也是。EMILY: You too, Auntie.

△ 挂了电话，Emily走到窗前，看着夜色。△ She hangs up, walks to the window, and looks out at the night.

EMILY（OS）：他们越是争，就陷得越深。我不会阻止他们。这是他们自己选的路。EMILY (V.O.): The more they fight, the deeper they sink. I won't stop them. This is the path they chose for themselves.



 第七集

7-1 工厂办公室 日 内

人物：ROBERT、MARGARET、供应商MR. WHITE（45岁，男）

△ 供应商怒气冲冲地闯进办公室。△ A supplier storms into the office, furious.

△ 玛格丽特正在涂指甲油，罗伯特在看手机。△ Margaret is painting her nails. Robert is on his phone.

MR. WHITE（拍桌子）：王总，你们欠的货款什么时候还？都拖了三个月了！MR. WHITE (slamming the table): Chairwoman Wang, when are you going to pay the money you owe? It's been three months!

MARGARET（头也不抬）：急什么？又不是不还。MARGARET (not looking up): What's the hurry? It's not like we're not going to pay.

MR. WHITE（怒）：不急？我这边也等着发工资！你们再不还，我就去法院告！MR. WHITE (angry): No hurry? I need to pay my workers! If you don't pay, I'll take you to court!

△ 罗伯特放下手机。△ Robert puts down his phone.

ROBERT（打圆场）：老白，你别急。咱们合作这么多年了，有话好好说。ROBERT (mediating): White, don't be so anxious. We've worked together for years—let's talk calmly.

MR. WHITE（冷声）：好好说？我跟你们说了多少次了？每次都说过两天，过两天！MR. WHITE (coldly): Talk calmly? How many times have I talked to you? Every time it's "a couple more days, a couple more days!"

MARGARET（站起来，嗓门大）：你吼什么吼？有钱能不给吗？现在不是没钱吗？MARGARET (standing, raising her voice): Why are you yelling? If we had money, we'd pay! We just don't have it right now!

MR. WHITE（气笑了）：没钱？你们接手这么大个厂子，会没钱？MR. WHITE (laughing bitterly): No money? You took over a factory this big, and you have no money?

MARGARET（理直气壮）：就是没钱！你爱等不等！MARGARET (brazenly): That's right—no money! Take it or leave it!

△ 供应商脸色铁青，转身就走。△ The supplier's face turns livid. He turns and leaves.

MR. WHITE（走到门口，回头）：行！你们等着法院传票吧！MR. WHITE (at the door, looking back): Fine! Expect a court summons!

△ 门被摔上。△ The door slams shut.



7-2 工厂办公室 稍后 日 内

人物：ROBERT、MARGARET、CATHERINE

△ 供应商走后，办公室陷入沉默。△ After the supplier leaves, the office falls into silence.

ROBERT（咬牙）：玛格丽特，你这样会把所有供应商都得罪光的！ROBERT (gritting teeth): Margaret, you're going to piss off every single supplier!

MARGARET（不服气）：得罪就得罪！大不了换供应商！MARGARET (defiant): So what? We'll just get new ones!

ROBERT（冷笑）：换？你拿什么换？你连货款都付不起，谁给你供货？ROBERT (sneering): Get new ones? With what? You can't even pay the bills—who's going to supply you?

△ 玛格丽特说不出话。△ Margaret is speechless.

CATHERINE（小声）：要不……咱们去贷点款？CATHERINE (quietly): Maybe... we could take out a loan?

ROBERT（瞪她）：贷款？银行早就不给这个厂子放贷了！你以为是几年前？ROBERT (glaring at her): A loan? The banks stopped lending to this factory ages ago! What year do you think this is?

△ 三人陷入沉默。△ The three fall silent.

ROBERT（OS）：不能再这样下去了。我得想办法把玛格丽特挤走。ROBERT (V.O.): This can't go on. I need to figure out a way to push Margaret out.



7-3 罗伯特家 夜 内

人物：ROBERT、妻子LISA（45岁，憔悴）

△ 罗伯特回到家，妻子丽萨正坐在沙发上等他。△ Robert returns home. His wife Lisa sits on the sofa, waiting for him.

LISA（站起来）：罗伯特，你是不是又往厂子里投钱了？LISA (standing): Robert, did you put more money into the factory?

ROBERT（不耐烦）：投了一点。ROBERT (impatiently): Just a little.

LISA（急）：什么一点？你把我妈的房子都抵押了！你知道吗，我妈昨天打电话来，气得差点住院！LISA (anxious): A little? You mortgaged my mother's house! Do you know she called yesterday—she was so angry she almost ended up in the hospital?

ROBERT（坐下，揉太阳穴）：别吵了。等厂子赚了钱，什么都回来了。ROBERT (sitting, rubbing his temples): Stop yelling. Once the factory makes money, everything will come back.

LISA（哭）：赚什么钱？你那个厂子都快倒闭了！你哥当年都救不活，你能救活？LISA (crying): Make money? That factory is about to go under! Your own brother couldn't save it—what makes you think you can?

ROBERT（猛地站起来）：你闭嘴！我跟我哥不一样！
ROBERT (standing abruptly): Shut up! I'm different from my brother!

LISA（哭得更凶）：我要跟你离婚！这日子没法过了！
LISA (crying even harder): I want a divorce! I can't live like this anymore!

ROBERT（冷声）：离就离！离了我找个年轻的！
ROBERT (coldly): Fine, divorce me! I'll find someone younger!

△ 丽萨愣住，然后哭着跑进卧室。
△ Lisa freezes, then runs into the bedroom crying.

△ 罗伯特坐在沙发上，脸色阴沉。
△ Robert sits on the sofa, his face dark.



7-4 玛格丽特家 夜 内

人物：MARGARET、DAVID

△ 玛格丽特回到家，大卫正在厨房做饭。△ Margaret returns home. David is cooking in the kitchen.

MARGARET（把包摔在沙发上）：气死我了！那个罗伯特，就知道跟我唱反调！
MARGARET (throwing her bag onto the sofa): I'm so angry! That Robert—he just loves to oppose me!

DAVID（小心翼翼）：秀兰，要不……咱们别干了吧？那厂子，听着就不太稳当。
DAVID (cautiously): Margaret... maybe we should stop? That factory doesn't sound stable.

MARGARET（瞪眼）：你说什么？我好不容易当上董事长，你让我不干了？
MARGARET (glaring): What did you say? I finally became chairwoman, and you want me to quit?

DAVID（低头）：可是……家里的钱都投进去了……
DAVID (looking down): But... all our family's money is already in there...

MARGARET（挥手）：怕什么？等厂子赚了钱，翻几倍回来！你懂什么？
MARGARET (waving her hand): What's there to fear? Once the factory makes money, it'll come back several times over! What do you know?

△ 大卫不敢再说话，低头炒菜。
△ David dares not say more. He lowers his head and continues cooking.



7-5 工厂 日 内

人物：ROBERT、MARGARET

△ 工厂又停产了，因为没有原材料。△ The factory has stopped production again—no raw materials.

△ 玛格丽特坐在办公室里发呆，罗伯特推门进来。
△ Margaret sits in the office, dazed. Robert pushes the door open and enters.

ROBERT（冷声）：玛格丽特，你打算怎么办？
ROBERT (coldly): Margaret, what do you plan to do?

MARGARET（没精神）：能怎么办？没钱，没货，没人。
MARGARET (listlessly): What can I do? No money, no supplies, no workers.

ROBERT（坐下，压低声音）：我有一个办法。
ROBERT (sitting, lowering his voice): I have an idea.

MARGARET（抬头）：什么办法？
MARGARET (looking up): What idea?

ROBERT（凑近）：把厂子卖了。
ROBERT (leaning in): Sell the factory.

MARGARET（愣）：卖了？能卖多少钱？
MARGARET (stunned): Sell it? How much can we get?

ROBERT（伸出三根手指）：三百万。够咱们分一分。
ROBERT (holding up three fingers): Three million. Enough for us to split.

MARGARET（犹豫）：三百万？我投进去的都不止这个数。
MARGARET (hesitant): Three million? I put in more than that myself.

ROBERT（冷笑）：不卖？不卖就等着一分钱都没有。你自己选。
ROBERT (sneering): Don't sell? Then wait until there's nothing left. Your choice.

△ 玛格丽特沉默了很久。
△ Margaret is silent for a long time.

MARGARET（咬牙）：卖！
MARGARET (gritting teeth): Sell!



 第八集

8-1 工厂门口 日 外

人物：ROBERT、MARGARET、CATHERINE、买家MR. KIM（40岁，西装）

△ 工厂门口停着一辆黑色轿车。
△ A black sedan is parked at the factory gate.

△ 买家带着两个助手，看了一圈厂房和设备。
△ The buyer, accompanied by two assistants, takes a look at the factory building and equipment.

△ 罗伯特三人满脸堆笑地跟在后面。
△ Robert, Margaret, and Catherine follow behind, all smiles.

MR. KIM（面无表情）：设备太旧了。厂房也年久失修。三百万，不能再多了。
MR. KIM (expressionless): The equipment is too old. The building is also dilapidated. Three million—no more.

MARGARET（急）：三百万？我们投了不止一千万！
MARGARET (anxious): Three million? We invested over ten million!

MR. KIM（转身就走）：那你们找别人吧。
MR. KIM (turning to leave): Then find someone else.

△ 罗伯特一把拉住买家胳膊。
△ Robert grabs the buyer's arm.

ROBERT（赔笑）：三百万就三百万！成交！
ROBERT (smiling apologetically): Three million it is! Deal!

△ 买家停下脚步，回头看了三人一眼。
△ The buyer stops, turns back, and glances at the three of them.

MR. KIM：签合同吧。
MR. KIM: Let's sign the contract.



8-2 工厂办公室 日 内

人物：ROBERT、MARGARET、CATHERINE

△ 合同签完，买家带人离开了。
△ The contract is signed. The buyer and his team leave.

△ 桌上摆着三百万的转账凭证。
△ On the table sits the transfer confirmation for three million.

△ 三人坐在椅子上，谁也不说话。
△ The three sit in their chairs, none of them speaking.

MARGARET（叹气）：就这三百万，够干什么的？
MARGARET (sighing): Just three million—what can that even do?

ROBERT（冷声）：够干什么？一人一百万，分了吧。
ROBERT (coldly): What can it do? One million each—let's split it.

CATHERINE（小心翼翼，搓手）：那个……我能不能多分点？我投得最惨……
CATHERINE (carefully, rubbing her hands): Um... could I get a little more? I lost the most...

MARGARET（瞪她，拍桌子）：凭什么？你骗你爸的养老钱，跟我们有什么关系？
MARGARET (glaring, slamming the table): Why? You swindled your father's retirement money—what does that have to do with us?

CATHERINE（委屈，低头）：可是我……
CATHERINE (aggrieved, looking down): But I...

ROBERT（打断，挥手）：别吵了！一人一百万，就这么定了。
ROBERT (interrupting, waving his hand): Stop fighting! One million each—that's final.

△ 三人分了钱，各自离开。
△ The three split the money and leave separately.



8-3 别墅 夜 内

人物：EMILY、ANNA（电话）

△ Emily坐在沙发上，手机开着免提。
△ Emily sits on the sofa, her phone on speaker.

ANNA（电话里，叹气）：艾米丽，你听说了吗？工厂卖了，三百万。你二叔他们一人分了一百万。
ANNA (on phone, sighing): Emily, did you hear? The factory sold for three million. Your uncle and the others each got one million.

EMILY（平静）：听说了。
EMILY (calmly): I heard.

ANNA：你舅妈还不甘心，说要拿钱去投资别的项目。ANNA: Your aunt Margaret isn't satisfied—she says she's going to invest the money in some other project.

EMILY（嘴角微翘）：那正好。EMILY (smirking slightly): Perfect.

ANNA（不解）：正好？ANNA (confused): Perfect?

EMILY（淡淡地）：姨妈，你等着看吧。一百万，不够他们填坑。
EMILY (flatly): Auntie, just wait and see. One million won't be enough to fill their hole.

△ 电话那头沉默了几秒。
△ Silence on the other end for a few seconds.

ANNA（轻声）：艾米丽，你是不是知道什么？
ANNA (quietly): Emily, do you know something?

EMILY（摇头）：姨妈，有些事，等以后我告诉你。
EMILY (shaking her head): Auntie, some things I'll tell you later.



8-4 玛格丽特家 夜 内

人物：MARGARET、DAVID

△ 玛格丽特坐在沙发上，手里攥着银行卡。
△ Margaret sits on the sofa, clutching her bank card.

△ 大卫在旁边，欲言又止。
△ David stands nearby, hesitating to speak.

DAVID（小心翼翼）：秀兰，这一百万，咱们存着吧。别再折腾了。
DAVID (cautiously): Margaret, let's just save this million. No more gambling.

MARGARET（瞪他，把银行卡拍在桌上）：存着？存着能发财吗？我朋友介绍了一个项目，稳赚不赔！
MARGARET (glaring, slapping the card on the table): Save it? Will saving it make us rich? A friend introduced me to a project—guaranteed profit!

DAVID（急，声音提高）：你上次投资也被骗了！
DAVID (anxious, raising his voice): You were scammed last time too!

MARGARET（挥手，不耐烦）：那是意外！这次不一样！人家是正规公司！
MARGARET (waving her hand, impatient): That was a fluke! This time is different! The company is legitimate!

△ 大卫张了张嘴，又闭上了。
△ David opens his mouth, then closes it.



8-5 罗伯特出租屋 夜 内

人物：ROBERT

△ 出租屋狭小凌乱，地上堆着外卖盒。
△ The rental apartment is small and messy, with takeout boxes strewn on the floor.

△ 罗伯特坐在床边，手里捏着一张银行卡。
△ Robert sits on the bed, holding a bank card.

△ 手机响了，是丽萨打来的。
△ His phone rings—it's Lisa.

LISA（电话里，冷声）：罗伯特，离婚协议我寄到你厂里了。你签了字寄回来。
LISA (coldly on phone): Robert, I sent the divorce papers to your factory. Sign them and send them back.

ROBERT（沉默了片刻，声音沙哑）：你……你真要离？
ROBERT (after a pause, voice hoarse): You... you really want a divorce?

LISA：不离还留着过年吗？你把房子都抵押了，我跟我妈怎么过？
LISA: If not divorce, what—wait for the New Year? You mortgaged the house—how are my mother and I supposed to live?

△ 罗伯特没有回答。
△ Robert doesn't answer.

△ 电话挂断，嘟嘟声在房间里回荡。
△ The call ends. The dial tone echoes in the room.

△ 罗伯特把银行卡扔在桌上，双手捂脸。
△ Robert throws the bank card on the table and buries his face in his hands.



8-6 街头 日 外

人物：MARGARET、中年男人（45岁，西装，骗子）

△ 玛格丽特跟一个西装革履的中年男人坐在咖啡厅外。
△ Margaret sits outside a café with a slick, middle-aged man in a suit.

△ 男人拿出一沓文件，口若悬河。
△ The man pulls out a stack of documents, talking nonstop.

中年男人（笑）：王姐，这个项目年化收益百分之三十，保本保息。您投一百万，一年就变成一百三十万。
MIDDLE-AGED MAN (smiling): Sister Wang, this project has an annual return of thirty percent—principal and interest guaranteed. Invest one million, and in a year you'll have 1.3 million.

MARGARET（眼睛发光，翻看文件）：真的？不会像上次那样跑路吧？
MARGARET (eyes gleaming, flipping through the papers): Really? No running off with the money like last time?

中年男人（拍胸脯）：我们公司是上市公司，有背景！您放心！
MIDDLE-AGED MAN (pounding his chest): Our company is publicly traded—we have connections! Trust me!

△ 玛格丽特咬牙，在合同上签了字。
△ Margaret grits her teeth and signs the contract.



8-7 别墅 夜 内

人物：EMILY、ANNA（电话）

ANNA（电话里，焦急）：艾米丽，你舅妈把一百万全投了！我劝她她不听！
ANNA (on phone, anxious): Emily, your aunt Margaret invested the whole million! I tried to stop her, but she wouldn't listen!

EMILY（平静）：姨妈，别管了。她自己选的路。
EMILY (calmly): Auntie, don't get involved. She chose her own path.

ANNA（叹气）：我就是心疼那些钱……
ANNA (sighing): I just feel bad about the money...

EMILY：那钱本来就不是她的。是她从我家抢走的。现在没了，也是天意。
EMILY: That money was never hers. She took it from my family. Losing it now is fate.

ANNA（沉默）：你……你心真硬。
ANNA (silence): You... your heart is really hard.

EMILY（轻声）：姨妈，不是心硬。是看透了。
EMILY (softly): Auntie, it's not that my heart is hard. I've just seen through it all.



 第九集

9-1 别墅 日 内

人物：EMILY、ROBERT

△ 门铃响，Emily开门。
△ The doorbell rings. Emily opens the door.

△ 罗伯特站在门外，眼眶深陷，胡子拉碴，衣服皱巴巴。
△ Robert stands outside—sunken eyes, scruffy beard, wrinkled clothes.

△ 他挤出一个谄媚的笑。
△ He forces a sycophantic smile.

ROBERT（低声下气）：艾米丽，二叔最近手头紧，能不能借点钱？十万就行。
ROBERT (humbly): Emily, I'm a little short right now. Could you lend me some money? Just a hundred thousand.

EMILY（看着他，没有让开）：二叔，你分了一百万，这么快就花完了？
EMILY (looking at him, not stepping aside): Uncle, you got one million. Spent it all already?

ROBERT（搓手，眼神躲闪）：那个……投资亏了。
ROBERT (rubbing hands, eyes darting): Well... I made a bad investment.

EMILY：投资什么？
EMILY: Invested in what?

ROBERT（支吾）：朋友介绍的项目……
ROBERT (stammering): A project a friend recommended...

EMILY（摇头，冷声）：二叔，我没钱借你。我的钱是我爸妈留给我的，不是用来填你们窟窿的。
EMILY (shaking head, coldly): Uncle, I don't have money to lend you. My money was left to me by my parents. It's not for filling your holes.

△ 罗伯特的脸色变了，挤出比哭还难看的笑。
△ Robert's expression shifts. He forces a smile uglier than a cry.

ROBERT：艾米丽，二叔以前对不起你。二叔改。你就借十万，十万就行。
ROBERT: Emily, I wronged you before. I'll change. Just lend me a hundred thousand—just a hundred thousand.

EMILY（一字一句）：不借。你走吧。
EMILY (enunciating each word): No. Leave.

△ 她关上了门。
△ She closes the door.



9-2 别墅门口 日 外

人物：ROBERT

△ 罗伯特站在门外，脸色从哀求变成狰狞。
△ Robert stands outside, his expression shifting from pleading to狰狞.

△ 他狠狠踢了一脚门。
△ He kicks the door hard.

ROBERT（咬牙切齿）：艾米丽，你等着！你不会有好下场的！
ROBERT (gritting teeth): Emily, just wait! You'll come to a bad end!

△ 他转身踉跄离开，背影萧索。
△ He turns and stumbles away, his figure forlorn.



9-3 医院ICU 日 内

人物：CATHERINE、三舅爷（80岁，病床）、医生（50岁）

△ ICU病房，三舅爷身上插满管子，昏迷不醒。
△ ICU. The great-uncle lies unconscious, tubes everywhere.

△ 凯瑟琳坐在床边，眼睛红肿。
△ Catherine sits by the bed, eyes red and swollen.

△ 医生走进来。
△ The doctor enters.

医生（严肃）：刘女士，你父亲的情况不太乐观。之前欠的医药费，今天必须结清。
DOCTOR (seriously): Ms. Liu, your father's condition is not optimistic. The outstanding medical bills must be paid today.

CATHERINE（慌，站起来）：医生，能不能再宽限几天？我马上筹钱。
CATHERINE (panicked, standing): Doctor, could you give me a few more days? I'll raise the money right away.

医生（摇头）：已经宽限三次了。医院有规定。
DOCTOR (shaking head): We've already extended three times. Hospital policy is firm.

△ 医生离开。
△ The doctor leaves.

△ 凯瑟琳瘫坐在椅子上，看着昏迷的父亲，眼泪止不住。
△ Catherine collapses into the chair, staring at her unconscious father, tears streaming.

CATHERINE（哽咽）：爸……我对不起你……我对不起你啊……
CATHERINE (choking): Dad... I'm so sorry... I'm so sorry...



9-4 医院走廊 日 内

人物：CATHERINE、ROBERT（电话）、MARGARET（电话）

△ 凯瑟琳走出ICU，颤抖着拨通罗伯特的电话。
△ Catherine steps out of the ICU, trembling as she dials Robert.

CATHERINE（哭腔）：二叔，我爸快不行了。你能不能借我点钱？三万就行。
CATHERINE (tearful): Uncle, my father is dying. Could you lend me some money? Just thirty thousand.

ROBERT（电话里，冷声）：我自己都快活不下去了，还借给你？
ROBERT (on phone, coldly): I can barely survive myself—lend to you?

△ 电话挂断。
△ The call ends.

△ 凯瑟琳又拨通玛格丽特的电话。
△ Catherine then dials Margaret.

MARGARET（电话里，不耐烦）：找我干嘛？我又不是开银行的！我自己还欠一屁股债呢！MARGARET (on phone, impatient): What do you want from me? I'm not a bank! I'm drowning in debt myself!

△ 电话也挂了。
△ That call ends too.

△ 凯瑟琳蹲在走廊里，抱头痛哭。
△ Catherine squats in the hallway, hugging herself and sobbing.

△ 护士路过，看了她一眼，摇摇头走了。
△ A nurse passes by, glances at her, shakes her head, and walks on.



9-5 别墅 夜 内

人物：EMILY、ANNA（电话）

ANNA（电话里，叹气）：艾米丽，你姑姑她……她爸在ICU，没钱交医药费。医院说再不交就停药了。
ANNA (on phone, sighing): Emily, your cousin Catherine... her father is in the ICU, and she can't pay the bills. The hospital said they'll stop treatment if not paid.

EMILY（沉默了片刻）：姨妈，我知道。但她的事，我不想管。
EMILY (after a pause): Auntie, I know. But I don't want to get involved in her affairs.

ANNA：我不是让你管。我就是告诉你一声。
ANNA: I'm not telling you to get involved. I'm just informing you.

EMILY（轻声）：姨妈，你说，如果他们当初不去抢那些股份，老老实实过日子，会落到今天这地步吗？
EMILY (softly): Auntie, tell me—if they hadn't fought over the shares back then and just lived honestly, would they have ended up like this?

△ 电话那头沉默。
△ Silence on the other end.

ANNA（低声）：不会。
ANNA (quietly): No.

EMILY：所以，是他们自己选的路。
EMILY: So it's the path they chose themselves.

△ 挂了电话，Emily走到窗前，看着夜色。
△ She hangs up, walks to the window, and gazes into the night.



9-6 医院ICU 夜 内

人物：CATHERINE、三舅爷、护士

△ 心电监护仪的报警声突然响起。
△ The heart monitor's alarm suddenly sounds.

△ 护士冲进来，医生也赶来了。
△ A nurse rushes in. The doctor also arrives.

△ 凯瑟琳被推到走廊。
△ Catherine is pushed into the hallway.

CATHERINE（趴在玻璃窗上，哭喊）：爸！爸！你们救救他！救救他！
CATHERINE (pressed against the glass window, crying out): Dad! Dad! Please save him! Save him!

△ 医生摇头，摘下口罩。
△ The doctor shakes his head and removes his mask.

△ 心电图变成一条直线。
△ The ECG becomes a flat line.



9-7 医院走廊 夜 内

人物：CATHERINE

△ 凯瑟琳跪在地上，嚎啕大哭。
△ Catherine kneels on the floor, wailing.

CATHERINE（嘶吼）：爸！我对不起你！我对不起你啊！我不该骗你的钱！我该死！
CATHERINE (screaming): Dad! I'm sorry! I'm so sorry! I shouldn't have stolen your money! I deserve to die!

△ 没有人来安慰她。
△ No one comes to comfort her.

△ 走廊里其他病人家属远远看着，窃窃私语。
△ Other families in the hallway watch from a distance, whispering.



9-8 别墅 夜 内

人物：EMILY、ANNA（电话）

ANNA（电话里，沉重）：艾米丽，三舅爷走了。就在刚才。
ANNA (on phone, heavy): Emily, the great-uncle passed away. Just now.

EMILY（沉默良久）：我知道了。
EMILY (after long silence): I see.

ANNA：你姑姑跪在走廊里哭了很久。没人管她。
ANNA: Your cousin Catherine knelt in the hallway crying for a long time. No one helped her.

EMILY（闭了闭眼）：姨妈，你帮我转告她。丧葬费我出。但仅此一次。
EMILY (closing her eyes briefly): Auntie, please tell her. I'll cover the funeral expenses. But only this once.

ANNA（哽咽）：艾米丽，你心软了。
ANNA (choking up): Emily, you're soft-hearted.

EMILY（摇头）：不是心软。是不想让三舅爷走不安心。他跟我姑姑不一样，他不是坏人。EMILY (shaking head): Not soft-hearted. I just don't want the great-uncle to leave unsettled. He was different from my cousin—he wasn't a bad person.



 第十集

10-1 街头 日 外

人物：MARGARET、高利贷催收人（两名，壮汉）

△ 玛格丽特拎着塑料袋走在街上，头发凌乱，面色憔悴。
△ Margaret walks down the street carrying a plastic bag, hair disheveled, face haggard.

△ 两个壮汉从后面追上来，一把揪住她的头发。
△ Two burly men run up from behind and grab her hair.

催收人甲（凶狠）：王秀兰，钱什么时候还？
COLLECTOR A (vicious): Margaret, when are you paying back the money?

MARGARET（哭喊，挣扎）：我没钱……真的没钱……
MARGARET (crying, struggling): I have no money... really, no money...

催收人乙（扇了一巴掌）：没钱？你借的时候可不是这么说的！
COLLECTOR B (slapping her): No money? That's not what you said when you borrowed it!

△ 玛格丽特被打倒在地，抱着头蜷缩。
△ Margaret falls to the ground, curled up, covering her head.

△ 塑料袋里的东西散落一地。
△ Items from the plastic bag scatter on the ground.

催收人甲（蹲下来，揪起她的头发）：我给你三天时间。再不还，你那条腿就别要了。
COLLECTOR A (squatting, grabbing her hair): I'm giving you three days. If you don't pay by then, you can kiss that leg goodbye.

△ 两人扬长而去。
△ The two leave.

△ 玛格丽特趴在地上，浑身发抖。
△ Margaret lies on the ground, trembling.



10-2 桥洞下 夜 内

人物：MARGARET、流浪汉（60岁）

△ 玛格丽特钻进一个桥洞，地上铺着纸板。
△ Margaret crawls into a bridge tunnel. Cardboard is spread on the ground.

△ 旁边还有几个流浪汉，有的躺着，有的坐着。
△ Nearby are several homeless people, some lying down, some sitting.

△ 她蹲下来，靠着墙，把破外套裹紧。
△ She squats, leaning against the wall, wrapping her tattered coat tighter.

流浪汉（递过来半个馒头）：大姐，吃吧。
HOMELESS MAN (offering half a bun): Sister, eat something.

MARGARET（接过馒头，啃了一口，眼泪流下来）：谢谢。
MARGARET (taking the bun, taking a bite, tears flowing): Thank you.

流浪汉（叹气）：看你这模样，以前也是体面人吧？
HOMELESS MAN (sighing): Judging by your look, you used to be respectable, didn't you?

MARGARET（不说话，只是哭）
MARGARET (doesn't speak, just cries)



10-3 别墅 日 内

人物：EMILY、ANNA（电话）

ANNA（电话里，担忧）：艾米丽，你舅妈被高利贷追债，躲到桥洞里去了。你二叔也在出租屋里喝闷酒。你姑姑失踪了。
ANNA (on phone, worried): Emily, your aunt Margaret is being chased by loan sharks—she's hiding in a bridge tunnel. Your uncle is drinking alone in his rental. Your cousin Catherine has disappeared.

EMILY（打断）：姨妈，他们的事，我不想听了。
EMILY (interrupting): Auntie, I don't want to hear about their affairs anymore.

ANNA（沉默）：好。不说了。
ANNA (silence): Okay. I won't say more.

EMILY（轻声）：姨妈，我要出去走走。换个城市，重新开始。
EMILY (softly): Auntie, I want to travel. Change cities. Start over.

ANNA（愣）：去哪里？
ANNA (stunned): Where?

EMILY：还没想好。先出去转转。
EMILY: Haven't decided yet. Just travel around first.



10-4 火车站 日 内

人物：EMILY

△ Emily拖着行李箱，走进候车大厅。
△ Emily drags her suitcase into the waiting hall.

△ 她买了一张去南方的车票。
△ She buys a ticket to a southern city.

△ 上车前，她回头看了一眼这座城市。
△ Before boarding, she looks back at the city.

△ 阳光照在她脸上，她深吸一口气。
△ Sunlight falls on her face. She takes a deep breath.



10-5 火车上 日 内

人物：EMILY

△ Emily靠窗坐着，窗外风景飞速后退。
△ Emily sits by the window. The scenery rushes past.

△ 她拿出手机，翻到全家福。
△ She takes out her phone and scrolls to the family photo.

△ 看着父母的照片，她笑了，眼眶却红了。
△ Looking at her parents' photo, she smiles, though her eyes are red.

EMILY（轻声）：爸、妈，我走了。你们放心，我会好好的。
EMILY (softly): Dad, Mom, I'm leaving. Don't worry—I'll be fine.

△ 她关掉手机，靠在椅背上，闭上眼睛。
△ She turns off her phone, leans back, and closes her eyes.



10-6 新城市 日 外

人物：EMILY

△ 火车到站，Emily拖着行李箱走出车站。
△ The train arrives. Emily drags her suitcase out of the station.

△ 陌生的城市，陌生的人流。
△ An unfamiliar city, unfamiliar crowds.

△ 她站在广场上，抬头看着天空。
△ She stands in the square, looking up at the sky.

EMILY（OS）：新的城市，新的人生。那些吸血鬼，再也不会出现在我的生活里。
EMILY (V.O.): A new city, a new life. Those parasites will never appear in my life again.



10-7 出租屋 日 内

人物：ROBERT

△ 罗伯特坐在床边，手里捏着离婚证。
△ Robert sits on the bed, holding his divorce certificate.

△ 房间里堆满外卖盒和啤酒瓶。
△ The room is piled with takeout boxes and beer bottles.

△ 他喝了一口酒，猛地把瓶子砸在墙上。
△ He takes a swig of liquor, then hurls the bottle against the wall.

ROBERT（嘶吼）：艾米丽！都是你害的！都是你！
ROBERT (shouting hoarsely): Emily! This is all your fault! All your fault!

△ 他趴在床上，肩膀抖动。
△ He falls face-down on the bed, his shoulders shaking.



10-8 桥洞下 日 内

人物：MARGARET

△ 玛格丽特已经在桥洞里住了半个月。
△ Margaret has been living in the bridge tunnel for half a month.

△ 她不再哭了，只是睁着眼睛看着头顶的桥底。
△ She no longer cries. She just stares at the bridge ceiling above.

△ 旁边一个流浪汉递过来一瓶水。
△ A homeless man beside her hands her a bottle of water.

流浪汉：大姐，你以前做什么的？
HOMELESS MAN: Sister, what did you used to do for a living?

MARGARET（沉默良久，声音沙哑）：做生意的。
MARGARET (after long silence, hoarse): I was in business.

流浪汉（笑）：做大生意的？怎么落到这地步？
HOMELESS MAN (laughing): Big business? How did you end up like this?

MARGARET（喃喃）：贪心。太贪心了。
MARGARET (mumbling): Greed. Too greedy.



10-9 新城市 出租屋 夜 内

人物：EMILY

△ Emily租了一间小公寓，简单收拾了一下。
△ Emily rents a small apartment and tidies it up simply.

△ 她把父母的全家福放在床头柜上。
△ She places her parents' family photo on the nightstand.

△ 躺在床上，看着照片。
△ Lying in bed, she looks at the photo.

EMILY（轻声）：妈，我到了。这里没人认识我。我可以重新开始。
EMILY (softly): Mom, I've arrived. No one knows me here. I can start over.

△ 她翻了个身，闭上眼睛。
△ She turns over and closes her eyes.



10-10 人才市场 日 内

人物：EMILY、招聘人员（40岁）

△ Emily穿着职业装，拿着简历，站在一家公司展位前。
△ Emily wears professional attire, holding her resume, standing at a company's booth.

△ 招聘人员翻了翻她的简历。
△ The recruiter flips through her resume.

招聘人员（皱眉）：刚毕业？没有工作经验？
RECRUITER (frowning): Fresh graduate? No work experience?

EMILY（点头，不卑不亢）：但我学习能力强，肯吃苦。
EMILY (nodding, neither humble nor pushy): But I learn quickly and I'm willing to work hard.

招聘人员（把简历放一边）：回去等通知吧。
RECRUITER (setting the resume aside): Go home and wait for notification.

△ Emily没有失落，拿起简历走向下一家。
△ Emily doesn't get discouraged. She picks up her resume and moves to the next booth.



10-11 新城市 公司 日 内

人物：EMILY、经理（45岁，女）

△ Emily坐在经理对面，经理看着她的简历。
△ Emily sits across from the manager. The manager studies her resume.

经理（抬头）：你是外地来的？为什么来这里？
MANAGER (looking up): You're from out of town. Why did you come here?

EMILY（平静）：想换个环境，重新开始。
EMILY (calmly): I wanted a change of environment. A fresh start.

经理（点头）：行。试用一个月，做市场助理。
MANAGER (nodding): Alright. One-month probation. Marketing assistant.

EMILY（站起来，鞠躬）：谢谢经理！
EMILY (standing, bowing): Thank you, Manager!

△ 走出公司，Emily深吸一口气，嘴角微微上扬。
△ Stepping out of the company, Emily takes a deep breath and smiles slightly.



10-12 桥洞下 夜 内

人物：MARGARET、高利贷催收人

△ 两个壮汉找到桥洞，把玛格丽特从纸板上拖起来。
△ The two burly men find the bridge tunnel and drag Margaret off the cardboard.

催收人甲（揪住衣领）：你以为躲这里就找不到你了？
COLLECTOR A (grabbing her collar): You think hiding here means we can't find you?

MARGARET（求饶）：求求你们，再宽限几天……
MARGARET (begging): Please, just a few more days...

催收人乙（冷笑）：宽限？我们已经宽限一个月了！今天必须还钱！
COLLECTOR B (sneering): More time? We've already given you an extra month! Pay today!

△ 玛格丽特瘫软在地。
△ Margaret collapses to the ground.

催收人甲（蹲下来）：不还也行。跟我们走一趟。
COLLECTOR A (squatting down): Don't pay? Fine. Come with us.

△ 两人架起玛格丽特，拖出桥洞。
△ The two drag Margaret out of the bridge tunnel.

△ 玛格丽特尖叫，但没人来救。
△ Margaret screams, but no one comes to help.



10-13 新城市 出租屋 夜 内

人物：EMILY

△ Emily坐在窗前，手机响了。
△ Emily sits by the window. Her phone buzzes.

△ 是姨妈发来的消息：“你舅妈被高利贷带走了。你二叔还在喝闷酒。你姑姑失踪了。”△ It's a message from Aunt Anna: "Your aunt Margaret was taken by loan sharks. Your uncle is still drinking alone. Your cousin Catherine is missing."

△ Emily看了很久，没有回复。
△ Emily stares at it for a long time. She doesn't reply.

△ 她关掉手机，拉上窗帘。
△ She turns off her phone and draws the curtains.

EMILY（OS）：那些事，那些人，都跟我没关系了。我有新的生活。我要好好活着。爸、妈，你们看到了吗？女儿过得很好。
EMILY (V.O.): Those things, those people—they have nothing to do with me anymore. I have a new life. I will live well. Dad, Mom, can you see? Your daughter is doing just fine.

△ 她躺在床上，抱着父母的照片。
△ She lies on the bed, holding her parents' photo.

△ 窗外月光很亮，照在她安静的脸上。
△ Outside, the moonlight is bright, illuminating her peaceful face.
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